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OJY22EY2.

ävdoag Ilir ovv Ellnol näolv êvdixovç.

AFAMEMNÜN.

avwyaç ovv ^e rov vtxçov ÿdnTëLV èâv ;

04 Y2XEYX.

tyinyt - xal jag avtog èvttââ’ trouai. 1365

ATAMEMNON.
27 navs’ duoia nog dvijo avilît rrovel.

04 Y22EY2.

ro yâç ps uällov sixèg 1 uavr@ TOvElv;
ATAMEMNON.

aàv àoa rovoyov, ovx suov xexÀnoeral.

04YEEEYE.
obs av nolisons, navtaxn XQnorés y’ tast.

ATAMEMNON.
à^ zv ye pévrol voir èniorao’, obg èyo 1370

col pèv véuolp‘ av riode xaè pelÇo Xéqev, 
ovtos dà xàxeï xdvJad av ëuoty opos
EyJioroç tarai, soi dè doäv 2880 D a Xoüs-

X0P02.

Sang a’, ‘Oôvoosd, un Zéyel yvobun aoyåv
vvai, tolovrov ôvra, uobog sor’ dvnsg. 1375

04Y22EY2.
xal vvv y8 Tevxoe vàno rovö’ dyyéllouat
doov roc' ExJoos v, rooovo éival gpllog.

xal rov Davovra vovds ovvDanrelv Jéhoo,

xal Evuntoveiv xal unoèv Elleinreev oaiuv

xei roïs doloroiç dvdoéolv nOVElv Boorovg. 1380

TEYKPOX.

dolor’‘Oôvoosd, Ttâvt Exw o’ ènaivédai

Aöyolol* xal u‘ Epevoaç éhrldog ntokv. 

roiro yào obv ExDiorog ‘Aqyelwv devio 
uovoç naotorns xeociv, ovd‘ Erhng ntagov

Javovre rods Zov Egvpoloal uéya, 1385

obg å otoarnyds ovneßoövrnros uolov.
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ODYSSEUS.

O! Nej, för Hellas’s hela folk, som hedersman.
AGAMEMNON.

Alltså beviljas, tror du, bör begrafningen?
ODYSSEUS.

Ja visst. Behöfva skall jag sjelf ju samma tjenst.

AGAMEMNON.

Hvarann vi likne, sträfve hvar ocli en för sig.
ODYSSEUS.

Nå väl, min sträfvan gälla bör väl helst mig sjelf?

AGAMEMNON.

Derföre ditt må verket heta, icke mitt.
ODYSSEUS.

Ja, hur som lielst då: ärans pris behåller du.

AGAMEMNON.

Nå, lika mycket. Öfvertygad var, att jag 
Bevisa vill dig gerna äfven större gunst.
Hvad mannen angår, såsom li är, så der han skall
Mig bittert hata. Handla du, som lielst du vill!

(Agamemnon med suite bortgår.) 

CHORFÖRAREN.

Den di g, Odysseus, sådan här du visat dig, 
Frånkänner visdomsanda, föga li a n förstår.

ODYSSEUS.

Ocli Teukros vill jag säga nu: från denna stund, 
Så mycket ovän förr jag varit, vän jag är.
Att liket jorda vill jag äfven hjelpa till,
Ocli syssla samfäldt, ingen omsorg sparande, 
Som stora män tillkommer, såsom aktningsgärd.

TEUKROS.

För allt, Odysseus, ädle man, hembär jag dig 
Min tack; ocli hvarje väntan svek du storligen. 
I lägret d en, som hatat honom allramest. 
Ensam du bistått, ville ej vid detta lik 
Det illskna liånet öfva, efterlefvande.
Lik denna hufvudlösa höfding, livilken kom,

1365

1370

1375

1385

11



106

avtog re xo; Zévalpog nOelnoarnv 

hoßnrov avrov èxpaleiv vagis äreo.

Toi?ä() oçp‘ ‘Oléunov TODd’ à nQ&Oß&UOV nario 

uvnuov %‘ Eolvis xal velsogogog dixn 1390

xaxovg xaxdç GJrigtlav, W07180 TOelov

TOV ävdoa Aoßaeg Exßalsiv dvazlwg. 

oà 0°, w yeoalov onéoua daéovov naroèg, 

rÉgov uàv oxvo vovo‘ Enepaveiv èàv, 

g*) TO) Davovre TOVTO dvoxegèg nto.d* 1395 

ta d‘ alla xal Ziunoaoos, xsl riva oroarov

BÉlelg xopçÇeev, ovdèv älyos EZopev. 

éyo dè välla navra noOovv®* ci dé 

dvio xas nudg BaJlos wv Ènlovaco.

04YESEYE.

àll‘ Jelov [iév’ si dè un are Got gélov 1400 

nodooslv zaS' nudg, siu’, Enaivéoas TO Gov.

TEYKPOI. 

älug- non yào nohig Èxvétaral 

xoevoç. all’ of uèv xoilnv xänErov

7800À vaxivaré, TOC d‘iwpißarov 
roinod ducinvoov lovroov dolwv 1405

Jéo9 Èntixaloov" 

ula 8‘ èx xhalaç åvdoov UAn 

TOV inaonidlov xécuov G80ÉTœ. 

naï, av dè naTçôç y’, oaov loxéels, 

Gehörnte Deyov nhevoàg avv éuoi 1410 

tdod’ incxovy^' ëre yào Degual 

ovolyyEg ävoo gvo@ot uélav 

uévosç. àll‘ åys någ, gpél.os oanç avriQ 

gnoinaozival, covoDw, Baron, 

rod* ävdoi novOv TO) ntävt dya9@ 1415 

xovdEvi Ttco Zohove Ovnrov.

XOPOE.
7 nollà Boovoïs çoriv idovaiv 

yvöval" noiv ideiv o ovdeig uavrls

rov uellovrwv oil Trodget.
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Han, jemte brödren, bägge två i syftemål, 
Att få, till nesa, honom graflös kastad ut. 
Derför Olympens öfverherre, fadren Zeus, 
Och, minnesgod, Erinnys samt Verkställerskan 
Dike de grymma grymt förgöre, såsom de, 
Ovärdigt skymfad, ville honom kasta ut!
Dock, son af gamla Lartios, ej tillåta dig 
Jag törs vid denna grafbesörjning lägga liand, 
Att ej den hädangångne må förtycka det.
Men hjelp i öfrigt gerna! Vill du äfven folk
Från hären hemta, äre ej vi deremot.
Allt annat ombesörjer jag. Men tag mitt ord:
Som man af ära, så mot oss beter du dig.

ODYSSEUS.

Ja, så jag ville. Ser du likväl helst att ej
Härvid jag bistår, går jag, nöjd med ditt beslut.

TEUKROS. (Gaâr.)

Nu handlom, ty lång | tid redan förgått
Gagnlös. Alltså | upptagen en graf
J der, skyndsamt! J andre med eld 
Omställen en liög, | passande trefot 
För det renande bad!
Ocli en rote af män j också d en skrud
Från hans tält hemte, som | bak skölden han bar!

(Till Eurysakes.)

Du gosse, din far rör kärleksfullt,
Och, så kraftigt du kan, bjud till att med mi g 
Lyfta på sidorna! | Ty ur ådrorna, varm 
Ännu frustar den | mörkvällande kraft.

(Till de öfriga.)

Dertill enhvar, hvilken af vänskap
Hitford säger sig, framträde med hast
For att egna sin tjenst åt en utmärkt man,
At en prydnad för menniskosamlif.

CHORFÖRAREN.

Ja — mycket man lär af det myckna man ser;
Dock, förr än lian sett, ej någon förmår
Att sin framtids öden förutspå.
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Exeunte anno, quo rector Academiæ Upsaliensi præfui, meum est, 

indicare eras me hora XII, in Auditorio Gustaviano majore, oratione

de disciplina et institutis philologiae Heyneanae

habita, sollemni ritu IONAE FREDERICO HESSE, Ph. D:ri, A.A. L.L. Magistro, 

L.L. 0.0. Professori P. O., Stellæ Polaris Ordini adscripto, collegæ orna- 

tissimo, sceptra academica traditurum. Cui rei ut honoris caussa adesse 

velint, EXCELLENTISSIMUM dominum, Academiæ Upsaliensis Cancellarium cum 

REVERENDISSIMO ARCHIEPISCOPO, ejusdem Academiæ Procancellario, Proceres, 

Hospites, Magistratus amplissimos, cives denique omnium ordinum, literarum 

bonarumque artium cultores, observantia et reverentia debita invitamus.

Upsaliæ Prid. Cal. Jun. MDCCCLXVI



CORRIGENDA.

eller andra acteuren

V. 1 scriptum est xal scribendum nal
» 2 » Ononruevov JJ Onoobuevov
» 13 JJ owvonv JJ onovonv
2 290 JJ xhodris JJ xhndeig
» 841 JJ Davnev JJ Davsiv

pg 81, lin. 36 JJ Deuteragonisten, JJ Tritagonisten eller tredje acteuren
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